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Современные средства массовой информации отражают основные социально-экономические процессы в обществе и процессы преобразований в языке. Любое явление или событие в том или ином виде находит отражение на страницах газет и журналов, на экранах телевизоров, в новостных лентах интернет-порталов. Не секрет, что влияние СМИ на развитие языка порой весьма и весьма значительно. Те или иные словообразования, привнесённые в язык средствами массовой информации, прочно входят в нашу речь, укореняются в ней.

Приток заимствований в русский язык особенно увеличился в 90-е годы XX века. Это связано с изменениями в сфере политической жизни, экономики, культуры и нравственной ориентации общества. Наблюдается небывалая экспансия иноязычной лексики во всех областях. Она заняла ведущие позиции в политической жизни страны, привыкающей к новым понятиям: президент, инаугурация, спикер, импичмент, электорат, консенсус и так далее; иноязычные термины стали господствующими в самых передовых отраслях науки и техники – компьютер, дисплей, файл, мониторинг, плейер, пейджер, а также в финансово-коммерческой деятельности – аудитор, бартер, брокер и так далее. В культурную сферу вторгаются бестселлеры, вестерны, триллеры, хиты и так далее. Бытовая речь живо принимает новые реалии с их нерусскими названиями – сникерс, твикс, гамбургер. Даже просторечие и жаргоны пополняют свой лексический запас американизмами, чаще всего – искаженными – герла, фейс, шузы, баксы и др.

Употребление заимствованной лексики помогает наполнять текст СМИ определенной долей экспрессивности и отойти от официальности, наладив таким образом контакт с читательской аудиторией. Речевая выразительность реализуется в стилевом «эффекте новизны», в стремлении к необычайности, свежести употребляемых лексических единиц, а также в стремлении избегать повторений одних и тех же слов (помимо терминов), оборотов, конструкций в пределах небольшого контекста, в широком применении средств словесной образности. В этой связи следует отметить, что заимствования – неологизмы и различного рода образования с ними представляют экспрессивные модели, которые являются более яркими на фоне нейтральных, стандартных слов и выражений, то есть обладают высокой степенью стилистической маневренности в тексте СМИ.

Актуальность данной темы также обусловлена тем, что с момента появления глянцевых изданий на рынке прошло не так много времени, но они стали составной частью современного мира. Изначально покорив западные страны, глянцевые журналы стали пользоваться высоким спросом и в казахстанском рынке. С каждым днём влияние глянцевых журналов увеличивается. Как считают сами читатели, такие публикации пропагандируют правильный, стильный, здоровый, одним словом «идеальный» образ жизни.

На сегодняшний день глянцевые журналы являются своеобразным феноменом современной жизни, не трудно предположить их дальнейшее развитие. Значительная роль в подобных изданиях отведена рекламе разной продукции. Благодаря широкому кругу читателей увеличиваются шансы на удачную «раскрутку» какого-либо товара.

Как ни странно, но восприятие подобной литературы среди читателей разное.

Многие воспринимают глянцевые журналы всего лишь как источник новой информации. Но значительная часть аудитории принимает журналы «близко к сердцу». В основном это касается постоянных читателей, которые в буквальном смысле «не изменяют» своему любимому глянцевому журнальчику.
И.В. Арнольд приводит следующее определение этому процессу: «Ассимиляцией заимствованных слов называется приспособление их в фонетическом, грамматическом, семантическом и графическом отношении к системе принимающего их языка» [1].

При анализе фонетико-графического освоения англоязычных заимствований в русском языке можно выделить следующие специфические особенности:

· Англоязычное заимствование сохраняет английское произношение и звукобуквенные соотношения, лишь начертания английских букв заменяются на русскую графику, напр.: блоттер (blotter); бэквардэйшн (backwardation); варрант (warrant); гудвилл (goodwill); менеджмент (management); истеблишмент (establishment); эккаутинг (accounting); промоутер (promoter) и др.
· Заимствование, сохраняя англоязычное произношение слова, не в полной мере соблюдает эквивалентность его написания. Основные «отступления» касаются, прежде всего, двойных согласных и двойных гласных. Так, из двойных согласных в середине слова русский язык сохраняет при написании лишь один: трэфик (traffic); баратрия (barratry); бутлегер (bootlegger); сэтлемент (settlement); тревелерс-чек (traveller'scheque);бабл (bubble) и др. Причем, частичное несовпадение написания обнаруживается также тогда, когда в русском языке возникают варианты слитного написания, написания через дефис, которые проявляются в следующих конкретных случаях:

· заимствованные слова пишутся бездефисно, в то время как английские прототипы пишутся через дефис: банкнот (bank-note); каунтертрейд (counter-trade); ньюсмейкер (news-maker); хайтек (high-tech) и др.

· заимствованные слова пишутся через дефис, а английские прототипы пишутся бездефисно: лиз-бэк (leaseback); джек-пот (jackpot); лэй-евэй (layaway); тайм-аут (timeout) и др.

· заимствованные слова пишутся через дефис, а английские прототипы пишутся раздельно: бизнес-план (business plan); бизнес-центр (business centre); билль-брокер (bill broker); гросс-термз (gross terms); димайз-чартер (demise charter); маркет-ордер (market order); тест-маркетинг (test marketing) и др [2].
Неотъемлемой частью для успешной работы прессы является конечно же аудитория. Как мы уже упоминали ранее, в результате изменений социального и политического характера, аудитория стала массовой.

Процесс урбанизации обеспечивает человека социальными связями, что приводит к возрастанию его социальной роли в обществе. Здесь же в свою очередь необходимостью социального положения становятся и предметы потребления.

В обществе индивидуум становится более внимательным к мнению окружающих, как утверждает Зимбардо и Ляйппе.

Большинство индивидуумов боятся социальной отверженности и непонимания, ради чего жертвуют своим мнением.

Целью социального влияния является изменение поведения, чувств и мыслей массы людей по отношению к конкретному «продукту». В роли такого продукта может выступать: социальная проблема (проблема расизма), продукт питания (биопродукты), другие товары (одежда, автомобиль), действия (участие в выборах).

На сегодняшний день социальное влияние осуществляется в нескольких сферах взаимодействия. Здесь можно отметить межличностную среду, специально созданную среду, целью которой является убеждение и конечно же СМИ. Главной отличительной чертой является масштабность аудитории. Наиболее интересующая нас сфера - это, конечно же, сфера СМИ. Информация, передаваемая по средствам телевидения, радио, журналов и газет, оказывает огромное влияние на миллионную аудиторию во всём Самые первые модные журналы появились в Европе во второй половине XVIII веке. Эти издания вызвали огромный интерес публики. Одними из первых стран, в которых начали издаваться такие журналы, были конечно же Франция, Германия, Англия.
Суть «глянцевой» жизненной установки – принципиальное отсутствие проблем, которые нельзя решить. Главное – позитивный и технологичный подход плюс целеустремленность. При этом внимание уделяется не процессу внутренних изменений, а внешним жизненным обстоятельствам, которые и диктуют подключение и применение той или иной внутренней установки. Как следствие, единообразие финалов всех историй жизни, описанных в глянцевых журналах: это восстановление нормы и стабильности. 
Словарный состав современного русского языка весьма разнообразный. Он прошёл длительный путь становления. Лексика русского языка состоит из исконно русских слов и из слов, которые были заимствованы из других языков. Иноязычные источники играли роль пополнения и обогащения русского языка. Пополнение русской лексики происходило двумя способами:

• новые слова создавались из имеющихся в языке словообразовательных элементов, что приводило к расширению и развитию исконно русской лексики,

• новые слова входили в русский язык из других языков, благодаря экономическим, политическим и культурным связям русского народа с другими народами.

Лексику русского языка, а также и лексику глянцевых изданий, можно

разделить на две группы:

• исконно русские слова,

• заимствованные слова.

Что касается исконно русских слов, в состав которых входят индоевропеизмы, общеславянские, восточнославянские и собственно русская лексика, то они, конечно же, преобладают в глянцевых журналах. Необходимо отметить, что к исконно русской лексике могут относится слова с иноязычными корнями, которые прошли путь русского словообразования и к ним присоединились русские аффиксы [3].

Своё внимание мы остановим на группе заимствованных слов. Заимствование – это способ номинации новых явлений, а также замены существующих наименований. Первой ступенью иноязычного влияния является лексическое заимствование. Его специфика «заключается в том, что слово заимствуется «не целиком, как полное законченное грамматически оформленное слово, а только, так сказать, как более или менее бесформенный кусок лексического материала получающий новую оформленность лишь в системе и средствами другого языка, языка заимствовавшего».

Слова, заимствованные из греческого и латинского языков

Греческий и латинский языки сыграли немаловажную роль в обогащении русской лексики. Многие названия бытовых предметов, слова, связанные с наукой и искусством имеют греческое или латинское происхождение. Латинский язык во многих европейских государствах был языком литературы, науки, официальных бумаг и религии. Медицина до сих пор использует латынь. Всё это объясняет интернациональный характер слов, заимствованных из греческого и латинского языков или слов которые содержат корни или аффиксы греческо-латинского происхождения.

Из греческого языка: акустика (←akustikos), гармония (←harmonia), гормон (←hormao), драма (←drama), комедия (←komodia), стиль (←stylos). 
Из латинского языка: акт (←actus), аккумулятор (←accumulator), адвокат (←advocatus), агент (←agens), агрессия (←aggressian), бицепс (←biaps), депозит (←depositum), депрессия (←depressio), вирус (←virus), витамин (←vita), фанат (←fanaticus).

Большое количество людей, которые используют англицизмы в повседневной жизни в значительном количестве, причём иногда даже без особого знания английского языка, тем самым хотят доказать, что они идут в ногу со временем.

Обширное скопление англицизмов мы встречаем на самих обложках глянцевых журналов. Ведь это первое, на что обращает внимание читатель.

Главной задачей данного раздела будет, разобраться какие факторы влияют на выбор тематики глянцевых журналов. Также мы назовём основные тематические округи женских и мужских журналов, более подробно рассмотрим каждую тематическую категорию, использование выбранной нами заимствованной лексики мы подтвердим примерами из текстов журналов.

Развитие казахстанских средств массовой информации отличалось более медленными темпами от западных. Авторы книги «Массовая коммуникация» считают, что при развитии казахстанской прессы было рискованно полагаться на успех западных тенденций [4, 201].

Таким образом, учитывая большое количество заимствованных слов, в особенности англицизмов в текстах и рекламах глянцевых журналов, мы затронули вопрос о том, какую же роль играет использование таких слов в СМИ. Широкое распространение заимствованных слов мы объяснили тем, что в обществе их использование расценивается, как идентичность с определённой группой или стилизация к конкретному образу жизни. Также англицизмы являются составной частью и результатом современного международного товара, они используются в связи с идеологией потребления. Заимствованные слова, проникают в язык и позитивно воспринимаются адресатом как процесс актуализации.

И хотя «англицизмы» и «американизмы», проникающие в русский язык, явление закономерное, отражающее активизировавшиеся в последние десятилетие экономические, политические, культурные, общественные связи и взаимоотношения Казахстана с другими странами, нужно помнить, что в погоне за всем иностранным, в стремление копировать западные образцы нельзя терять свою самобытность, в том числе и в языке, ибо язык отражает и образ жизни, и образ мыслей.
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